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ДУБРОВАЧКО ПИСМО ВОЈВОДИ РАДИЧУ САНКОВИЋУ 

1399, 3. октобар

Сажетак: Дубровчани су у овом писму војводи Радичу одговорили на 
више питања и захтјева које им је он прије тога поставио. Најприје су одбили 
да изруче Радоњу (вјероватно Куделиновића), правдајући се правом азила у 
њиховом граду. Затим су обавијестили војводу да су за замјену земље писали 
краљу Остоји, да ће му и убудуће писати и о томе говорити. Још су му јављали 
да су до њих стигли гласови како се Турци организују у Србији с циљем напада 
на Зету. Међутим, нису били сигурни у те вијести, те су молили војводу Радича 
да им јави нешто више о томе, наравно под условом да о томе нешто више зна 
или ако у међувремену сазна.

Кључне ријечи: Дубровчани, писмо, војвода Радич Санковић, Радоња, 
краљ Остоја, Турци, Зета.

Војвода Радич Санковић боравио је у граду подно Срђа у 
посљедњој декади августа 1399. године. Том приликом издао је повељу 
којом је потврдио продају свог баштинског села Лисац, што је било од 
секундарног значаја1. Много важније од тога било је његово прихватање 
продаје Приморја2, које се десило почетком те године, што је и био гла­
вни разлог војводиног незадовољства. Иако је у Дубровнику био лијепо 
дочекан и свечано испраћен, Радич је на повратку, у Сланом одузео једну 
краву, чији власник је био дубровачки властелин, али Дубровчани око 
тога нису жељели да направе посебан случај. Вјероватно су били срећни 
због успјешно окончаних преговора са Санковићем, те нису хтјели нове 

* Ел. пошта: arandjel.smiljanic@ff.unibl.org
1 Радич је за село Лисац добио 1.500 перпера. О тој повељи више видјети у раду 

С. Мишића, Повеља војводе Радича Санковића Дубровнику, ССА 6 (2007) 183–199.
2 Ј. Мијушковић, Хумска властеоска породица Санковићи, ИЧ 11 (1960) 44–45; 

иста, Додељивање дубровачког грађанства у средњем веку, Глас САНУ CCXLVI (1961) 
93, 99. 
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проблеме са њим3. Након тога, бар неко вријеме, биљеже се добри односи 
између војводе Радича Санковића и Дубровника. 

Крајем септембра или почетком октобра 1399. године у Дубровник 
је стигао посланик војводе Радича са његовим писмом. Из дубровачког 
одговора може се закључити шта је писало у Санковићевом писму. 
Најприје, он је тражио изручење Радоње. Вјероватно је у питању Радоња 
Куделиновић4, јер се у дубровачким изворима, као сасвим позната 
личност, често помиње само по личном имену без икаквог презимена5. 
Радичев захтјев Дубровчани су одбили, правдајући се да је њихов град 
„слободно мјесто за сваког човјека“. Други захтјев односио се на замјену 
земље. Могуће да је војвода Радич и даље потезао питање губитка својих 
баштинских посједа у Приморју и евентуалне надокнаде од стране краља 
Стефана Остоје. Овдје су Дубровчани примијенили своју добро познату 
дипломатску вјештину – да ће и даље писати и говорити краљу како би 
обештетио војводу Радича, мада је упитно да ли су било шта чинили 
по том питању. Коначно, треће што би Радич тражио од њих нису били 
никакви захтјеви, већ евентуалне новости. Власти Општине су му јавиле 
о гласовима како се Турци скупљају у Србији и како ће одатле кренути на 
Зету. Будући да ни сами нису били сигурни у то, на крају су га замолили 
да им јави ако он сам нешто више сазна о томе. Како нема података о 
томе да је војвода Радич и даље тражио изручење Радоње, могуће да је 
сукоб ускоро био изглађен. Ако нисмо сигурни у то, онда свакако јесмо у 
то да од замјене земље није било ништа, као ни од турског напада од кога 
су сви страховали. Наредни дипломатски контакт помиње се почетком 
1400. године, када је дубровачки поклисар дошао код војводе Радича 
који га је дочекао под ведрим небом у Поповом пољу6. 

3 Дубровачка влада је издвојила чак 250 перпера за петорицу властелина који су 
били Радичева пратња у њиховом граду. Након што је узео поменуту краву, Дубровчани 
су одлучили да за њу плате власнику седам перпера као вид одштете. J. Tadić, Promet 
putnika kroz Dubrovnik u srednjem veku, Dubrovnik 1939, 141.

4 У прилог томе да се овдје радило о Радоњи Куделиновићу иде и оно што је 
записано у дубровачком писму: „Истина је да се много људи тужило на Радоњу...“. 
Зна се да су требињски властелини, жупан Радосав Главић и Љубиша Богданчић, у 
прољеће 1398. тражили изручење Радоње Куделиновића, али су их власти Општине 
одбили. О томе више у А. Смиљанић, Дубровачко писмо жупану Радосаву и Љубиши, 
ГПБ 8 (2015) 9–14.

5 М. Динић, Хумско-требињска властела, Из српске историје средњега века, 
Београд 2003, 334. 

6 Њиховом разговору, уз поклисареве слуге, присуствовало је и неколико 
властелина војводе Радича. С. Ћирковић, Историја Босне, 219.
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Опис писма и ранија издања

Писмо које су Дубровчани 3. октобра 1399. упутили војводи 
Радичу Санковићу није сачувано у оригиналу, али зато јесте препис 
који се налази у књизи Руска Христифоровића, и то на 21. листу који 
највећим дијелом испуњава.7 То је једини препис на том листу. Постоје 
мала оштећења на десној страни при врху и једна мрља при дну, али 
она не угрожавају читање. Размаци између редова су нешто већи, као 
и слова како се иде од почетка ка крају преписа. Почиње знаком крста, 
а испод преписа налази се датум писан латинским словима и римским 
бројевима. Писмо је досад објављено два пута: М. Пуцић, Споменици 
српски I, 25; Љ. Стојановић, Повеље и писма I–1, 133–134.

Текст писма**

+ Po~ténomú a namý mnogòlõbimomú8 priàtélõ voèvodi Radi~ú 
òdŠý¹ vla|2|dúðagò9 grŠa¹da Dúbrovnika knéza i òdŠý¹ výsé òpkiné 
mnogòsrýd~no10 pozdra|3|vlèniè. Pisaniè tvoè lõbvé primismo po 
va{ém(ý) slúzä |4| i ðo naamý va{a lõbavý úpisa i po nèm(ý) porú~i ò 
v(ý)sém(ý)11 dobrä razúmäsmo |5|. A ðo va{a lõbavý pi{é za Radonõ na{ý 
po~téni priàtélõ toi12 è |6| vidomo13 výsémú svätú, a i tvoèi lõbvä èrý 
è Dúbrovnik(ý) slobodno mästo |7| výsakomú ~lov(ä)kú i tko gòdä14 búdé 
pitati pravdé prädý nasý mi sé |8| né morémo15 òdŠý¹ pravdé dälitý. A 
èrý na Radonõ ès(tý) mnogo lõdi koi sé |9| na nèga tú`é do{Ša¹dý Radonà 
ú gradý, a òni ga búdú pitati prädý nasý |10| poträbno è da òdgovŠa¹ra. 
Ako pravý òstané dobrä, akoli krivý mi sé òdŠý¹ |11| pravdé né morémo16 
dälitý. Poträbno è naamý výsakomú svoõ pravý dati |12|. A17 ðo namý 

7 DAD, Lettere e commissioni di Levante I, fol 21.
** Редакција издања и превода: Татјана Суботин Голубовић.
8 М. Пуцић и Љ. Стојановић: mnogolõbimomú.
9 М. Пуцић и Љ. Стојановић: vladúðago.
10 М. Пуцић: mnogosrýd~no; Љ. Стојановић: mnogo srýd~no.
11 Посљедње двије ријечи изостављене су у издању Љ. Стојановића.
12 Љ. Стојановић: to.
13 М. Пуцић: vèdomo
14 М. Пуцић: tkogodä; Љ. Стојановић: godä.
15 М. Пуцић: némorémo.
16 М. Пуцић: némorémo.
17 М. Пуцић: I.
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g(o)vori na rä~ý va{ý slúga ò zamäni òdŠý¹ zémlý18, na{ý srýd~ni |13| 
priàtélõ mi smo dovolè19 pisali i govorŠi¹li gŠospo¹dŠi¹nú kralõ i 
òðý20 òdŠý¹ na{é |14| strané výsé ðo búdémo moki g(o)vor(i)ti i òðý21 
pisatý nékèmo sé poðtédŠi¹ti |15|. A ò glasovähý imamo za22 glasé èrý sé 
Túrýci23 kúpé ú Srýblè na Zétú |16| i drúgòidé24 da né vämo25 kúdä. Tézi 
za sýdi26 glasové imamo. Ako koè |17| naprädý úzimamo, hòkèmo tvoèi 
lõbvä úpisatý27, a i va{ú m(i)l(o)stý |18| molimo ako vi koè glasové 
úzimaté28 búdŠi¹ ti29 m(i)l(o)stý dai namý vidätý.

Испод текста преписа писма налази се латински написан датум:  
ad III octubro 1399.

Превод 

Поштованом и нашем многољубљеном пријатељу војводи Радичу 
од владајућег кнеза града Дубровника и од све Општине многосрдачни 
поздрав. Писмо твоје љубави примили смо по вашем слуги и што нам је 
ваша љубав написала и што сте нам по њему (слуги) поручили све смо 
добро разумјели. А што Ваша љубав пише за Радоњу, наш поштовани 
пријатељу, то је познато цијелом свијету, а и твојој љубави, како је 
Дубровник слободно мјесто за сваког човјека, и ко год буде од нас 
тражио правду, ми је не можемо ускратити. Истина је да се много људи 
тужило на Радоњу од како је дошао у наш град, а од нас су тражили да 
га испитамо. Ако се утврди да је праведан – добро је, а ако се утврди да 
је крив, ми правду не можемо ускратити. Ми сматрамо да свако треба да 
добије своју правду. А што нам је говорио ваш слуга о замјени за земљу, 
наш срдачни пријатељу, ми смо много писали и говорили господину 
краљу и још ћемо писати и говорити колико будемо могли, при чему се 

18 М. Пуцић: zémalý.
19 М. Пуцић: dovolä.
20 М. Пуцић: òðé; Љ. Стојановић: iòðé.
21 Љ. Стојановић: iòðý.
22 М. Пуцић: zi.
23 М. Пуцић и Љ. Стојановић: Túrci.
24 М. Пуцић и Љ. Стојановић: drúgoidé.
25 М. Пуцић: névämo.
26 М. Пуцић: sýdè.
27 М.Пуцић: úpisati.
28 Након ове ријечи у издању Љ. Стојановића стоји: da. На слици се види да је 

писар почео да пише нешто што личи на та два слова, али их је прекрижио.
29 Љ. Стојановић: búdit(ý).
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сигурно нећемо поштедити. А за новости имамо вијести како се Турци 
скупљају у Србији како би кренули на Зету, али и другдје, не знамо још 
куда. За сада такве вијести имамо. Ако још нешто сазнамо, писаћемо 
твојој љубави, а и вашу милост молимо, ако би какве вијести сазнали, да 
нам јавите како би и ми знали. 

Дана 3. октобра 1399. 

Дипломатичке особености писма

Као и већина писама које су Дубровчани упућивали владарима и 
великашима у свом залеђу, тако и ово почиње са инскрипцијом, односно 
адресом. И управо ова адреса показује како се промијенио однос 
Дубровника према војводи Радичу. За разлику од неких ранијих писама 
у којима се помиње само име и титула особе којој се упућује (војводи 
Радичу Санковићу)30, овдје се користе изрази изузетног поштовања: 
„поштованом и нашем многољубљеном пријатељу“. Свакако да је то била 
посљедица реалне Радичеве моћи, али и тежње Дубровника ка одржању 
што бољих односа са њим, посебно након што је издао повељу којом је 
прихватио босанско уступање Приморја Дубровнику. Након тога слиједи 
уобичајена интитулација („од владајућег кнеза града Дубровника и од 
све Општине“) и салутација („многосрдачни поздрав“). Остатак писма 
обухвата експозиција која садржи три питања. Прво се односи на Радоњу 
(вјероватно Куделиновића) чије је изручење тражио војвода Радич. 
Власти Општине су га одбиле, правдајући се правом азила и својим 
темељним слободама. Друго се односило на захтјев војводе Радича који 
је од краља тражио замјену земље. Очекивао је дубровачко посредовање 
код краља, а добио обећања да су они већ писали и говорили краљу о 
томе, те да ће и даље исто чинити. Коначно, треће се односило на вијести 
о прикупљању турских војних снага у Србији и могућностима за напад 
на Зету. Писмо завршава без класичног поздрава са лијепим жељама. 
Умјесто тога, присутна је дубровачка молба да им војвода Радич јави ако 
чује било шта о потенцијалној турској опасности.

Литература: Ст. Станојевић, Студије о српској дипломатици  
(II Интитулација, 110–162; III Инскрипција, 163–199; IV Салутација, 
200–209; VIII Експозиција, 39–61).

30 Видјети у А. Смиљанић, Дубровачко писмо војводи Радичу Санковићу, ГПБ 9 
(2016) 18.
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Просопографски подаци

Војвода Радич, 1 (ред у изворнику) – војвода Радич Санковић, 
хумски великаш (ГПБ 6, 13).

Радоња, 5, 8, 9 – вјероватно Радоња Куделиновић, требињски 
властелин, војвода, и дубровачки грађанин (ГПБ 8, 13).

Arandjel Smiljanić
Université à Banja Luka
Faculté de Philosophie
Programme d’étude de l’histoire

LA LETTRE DE RAGUSE AU VOÏVODE RADIČ SANKOVIĆ

1399, le 3 octobre

Résumé

Fin septembre ou début octobre 1399, l‘émissaire avec une lettre du voïvode 
Radič Sanković est arrivé à Raguse. Le voïvode a demandé aux autorités de la 
Mairie l’extradition de Radonja (probablement Kudelinović), mais ils l’ont refusé 
sous prétexte du droit d’asile dans leur ville. Ils ont laissé la possibilité d’extradition 
si la culpabilité de Radonja se confirmait. Pour l’autre demande du voïvode, ils ont 
promis de continuer d’en écrire et parler au roi Ostoja pour qu’il fasse l’échange 
des propriétés. Les Ragusains lui ont aussi annoncé que les Turcs se réunissaient en 
Serbie, et que de là-bas ils projetaient attaquer Zeta et possiblement un autre pays. 
Puisqu’ils n’en étaient pas sûrs, ils avaient prié le voïvode Radič de les informer au 
temps s’il recevais plus de renseignements sur les projets et actions des Turcs. 

Mots-clés: Ragusains, lettre, voïvode Radič Sanković, Radonja, roi Ostoja, 
Turcs, Zeta.


